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Усі ми добре розуміємо, що найважливішим продуктом останніх декількох років є інформація, і перевагу у своєму розвитку мають ті країни, громадяни яких дістають широкий доступ до неї. Нова епоха ставить перед шкільною освітою нову проблему – підготувати учнів до життя і професійної діяльності у високорозвиненому інформаційному середовищі, до можливої подальшої освіти з використанням сучасних інформаційних технологій. 
Саме використання під час і у підготовці до уроків комп'ютерної техніки, створення вихованцями на уроках власного портфоліо і дає змогу самореалізуватися, почуватися впевненіше, бо завдання виконують, як учитель, так і учні, у пошуковому плині. Розвивається їхня пізнавальна активність, самостійне мислення, ухвалення важливих рішень, вміння знаходити та виділяти головне, важливе, відстоювати свою думку. Так і досягається зв’язок теоретичних знань із практичними вміннями.

Оскільки я працюю над проблемою «Використання комп’ютерних технологій та компаративістики на уроках світової літератури», то й не дивно, що у моєму вчительському портфоліо назбиралося досить багато проектних робіт, що розкривають поєднання цих двох позицій. 
Безумовно, важливим складником у реформуванні загальноосвітньої підготовки є постійне оновлення методів навчання, впровадження нових педагогічних технологій, удосконалення методики викладання предмета. При відповідній методиці роботи, використанні принципів системності, доступності й наочності я зрозуміла, що особливо продуктивним на даний час є метод проектів. 

Працюючи в проектах, учні, самі того не помічаючи, проходять усі стадії технології розв’язання задач – від постановки мети до здобуття результату. Так і досягається зв’язок теоретичних знань із практичними вміннями. Роль вчителя у такому процесі теж змінюється: він координатор, партнер, співавтор, консультант.

Навчаючи дітей працювати із різними комп’ютерними програмами у підготовці чи під час уроку, ми, вчителі, досить успішно реалізуємо важливі принципи навчання та триєдину мету – застосування знань на практиці в будь-якій життєвій ситуації та у професійній сфері, виховання гармонійно розвиненої особистості. Не можу підтримати необгрунтованої думки деяких педагогів, що комп’ютерні технології затьмарюють читання книг, роботу з літературою. Розумний учитель завжди зуміє відрізнити сухо списаний матеріал чи «скачений» із Internetу від опрацьованого, систематизованого, упорядкованого, знайденого учнем самостійно. Неможливо створити гідну презентацію, підготувати те чи інше повідомлення, реферат, порівняти різні переклади одного і того ж твору, не опрацювавши відповідної літератури. Отже, джерелами пошукового та порівняльного матеріалу для уроків-презентацій, уроків-проектів є тексти художніх творів, підручники, хрестоматії із світової літератури, енциклопедії, періодичні видання, Internet. 

Комп’ютер повинен полегшувати роботу вчителя. А це реалізується лише тоді, коли сам педагог добре оволодіє комп’ютерною грамотністю, зуміє вдало підбирати та використовувати аудіовізуальний матеріал. Наприклад, завдяки комп’ютеру вчитель-словесник на уроці може:

· демонструвати репродукції картин та портретів письменників;

· працювати з різними видами карт;

· здійснювати словникову роботу;

· слідкувати за алгоритмом дослідження поведінки того чи іншого героя;

· переглядати фільми, мультфільми, слухати  поезію, твори;

· користуватися Internet, творчо підходити до комбінування знайденого;
· здійснювати індивідуальний контроль знань учнів.

Отож, як бачимо комп’ютеризоване навчання сприяє розвитку таких форм навчання, як:

· пізнавальна (пошук, вивчення та опрацювання інформації);
· тренувальна (формування й розвиток різних видів діяльності);
· діагностична (швидке з’ясування рівня засвоєння навчальної теми);

· допоміжна (підготовка,опрацювання, зберігання та друк текстів);
· дослідницька (проведення досліджень, зіставлення).

Якщо уважно вникнути, більшість із цих форм навчання яскраво розвиваються і під час компаративного аналізу. На  уроці учні можуть:

· порівнювати оригінальний твір та його переклад, переказ, переспів;

· порівнювати оригінальний твір та кілька перекладів;

· розглядати творчі зв’язки між письменниками різних літератур;
· аналізувати твори одного напрямку, течії, школи, а також різних національних літератур;

· вивчати різноманітні твори, близькі за темою, ідеєю, сюжетом, проблематикою, образами, використанням художніх засобів, тощо.

Компаративне вивчення літератур підвищує ефективність навчання, допомагає встановити єдність світового літературного процесу, пізнати учнями національну самобутність своєї рідної літератури. Доречно виділити ряд аспектів міжнаціональних літературних взаємозв’язків:

· типологічні сходження, відповідності, аналогії (сюжети, мотиви);

· контактно-генетичні зв’язки національних літератур (спільні джерела творів,  запозичення, переклади, переспіви);

· іноземна тематика в даній національній літературі.

Проте в основу компаративного вивчення курсу світової літератури слід покласти філософські, дидактичні, повчальні та суто специфічні принципи контекстного підходу.

Компаративістика (лат. соmpare – порівнюю, франц. la literature compare – літературна компаративістика, порівняння) – порівняльне вивчення фольклору, національних літератур, процесів їх взаємозв’язку, взаємодії, взаємовпливів на основі порівняльно-історичного підходу (методу).

Із педагогічної практики переконана, що специфіку того чи іншого літературного твору неможливо пізнати без порівняльного вивчення творів, авторів, течій, які належать до різних національних літератур. 
Найдоцільнішим на уроках компаративного аналізу є використання методів творчого читання, евристичного, дослідницького; прийомів індивідуального і коментованого читання типологічно близьких текстів, проблемної ситуації, проблемних пізнавальних завдань… 
Пропоную деякі паралелі та дослідження аналогій творчості української поетеси Ліни Костенко та зарубіжних письменників.

Вивчаючи поезію «Фуга смерті» українця за народженням Пауля Целана, можна запропонувати одинадцятикласникам здійснити компаративний аналіз цього твору та поезії «Цавет танем!» (з вірменської «прощання, «прощавай») Л.Костенко. 

Досліджувати схоже та відмінне у поезіях Л.Костенко та П.Целана можна за таким алгоритмом, що висвітлюється на моніторах комп’ютерів:
– Прочитайте поезії. Визначте тематику творів і їхні лейтмотиви. У якому вірші їх більше?

– Доведіть, що поети описують одну і ту ж проблему.
– Віднайдіть у аналізованих поезіях художні засоби, які розкривають тему жахливих подій Другої світової війни. 
– Пригадайте, що таке рефрен? Хто із поетів ХХ ст. використовував у своїх поезіях цей прийом?
– Віднайдіть у поезіях Ліни Костенко «Цавет танем!» та Пауля Целан «Фуга смерті» рефрени. Яке їхнє значення? 
– Чим поезії різняться?
На підсумкових уроках вивчення твору Сервантеса «Дон Кіхот» (8 клас) після прочитання рядків із «Балади моїх ночей» Ліни Костенко:
Ти, Дон Кіхоте, може, біснуватий?

Що в тебе є? Печаль і далина.

Тобі не досить – просто існувати?

Ти хочеш побороти чаклуна?!

Он смерть твоя лулукає совою, 
варто запропонувати учням подумати над таким проблемним питанням:

· Чому Ліна Костенко у ХХ ст. звертається до образу лицаря-мрійника
доби Середньовіччя? (У цей час на моніторі з’являються слайди із зображеннями лицарів, лицарських атрибутів, лицарських поєдинків).
– Отже, не випадково у двох творах Ліна Костенко звертається до образів та ідей часів лицарства. У її поезії з’являється символ лицарської честі Дон Кіхот, який через віки, час і простір іде по землі. Він то «у полі, між козацькими могилами, мій Дон Кіхот шукає вітряка» («Балада моїх ночей»), то вже з вітряка подає відчайдушний голос: «Собрате мій! Дай знати Дульсінеї, що я погиб у вашім вітряку!» («Дума про братів не азовських»). 

Учні повинні зробити висновок: звернення української поетеси до героя  Дон Кіхота ще раз підтверджує, що цей образ – «вічний».

Почати вивчення творчості російського поета Срібної доби можна зі звернення до поезії Л.Костенко «Учора в дощ зайшов до мене Блок» та поезії Анни Ахматової «Я пришла к поэту в гости», які можна прослуховувати завдяки комп'ютерній техніці.
Музичність поезії П.Верлена «Осіння пісня» (10 клас) допоможе зрозуміти й підкреслити поезія Л.Костенко «Осінній день, осінній день, осінній!». Як і в П.Верлена «пейзаж душі» поєднується з музичністю слова. Спочатку бурхливий потік думок, шедевр пейзажної лірики, яка у другій строфі переростає у історію життя. «Багдадський злодій» Л.Костенко – це «вихровий вир», «вітер» П. Верлена. Обидва герої є причиною скінченності чогось, зокрема, життя [5:29-30].
Звичайно, сформувати творчого читача можливо лише тоді, коли прищеплювати учневі любов до книги, бажання відкривати для себе все нові й нові обрії у світі мистецтва слова. Книжку та живу мову вчителя не замінить ніщо. Тому так важливо у сучасному навчально-виховному процесі вміти вдало поєднати надбання техніки та мистецтво слова. 

Впроваджуючи комп’ютерні технології на своїх уроках, я зрозуміла, що розвивається не лише учень, удосконалюється і сам вчитель. У своїй роботі опираюся на розроблені інформаційні технології Ольги Іванівни Когут, Ірини  Тригуб, цікаві інноваційні форми та методи Лідії Степанівни Зінкевич, компаративні дослідження Дмитра Сергійовича Наливайка.
Поєднання комп’ютерних технології та компаративістики – це ефективний спосіб співпраці вчителя та учнів щодо вивчення тієї чи іншої теми. Сукупність різних прийомів, операцій оволодівання галуззю практичного чи теоретичного знання передбачають постановку вирішення якоїсь проблеми, висунення гіпотези, окреслення мети та планування роботи, оцінки результатів. Лише добре усвідомивши потребу чогось у житті, можна втілювати думку у практику. Це не слід забувати, тоді результативність та ефективність роботи будуть високою.
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